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H 7:1

i 7:1Y¥ehéhua ni shénling ni jinra yao de wéiye zhi di, cong ni miangian gdén chal
xiduo gus min, jit shi Herén, Gé¢jiasarén, Yamolireén, Jianan rén, Bilixirén, Xiweirén, Yebusin
én, gong qi gusé de min, dou bi ni giang da.
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H 7:1When the LORD thy God shall bring thee into the land whither thou goest to
possess it, and hath cast out many nations before thee, the Hittites, and the Girgashites, and
the Amorites, and the Canaanites, and the Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites, seven]
nations greater and mightier than thou;

H1 7:TWhen the LORD your God brings you into the land you are entering to possess
and drives out before you many nations--the Hittites, Girgashites, Amorites, Canaanites,

Perizzites, Hivites and Jebusites, seven nations larger and stronger than you--




H 7:2

H17:2Yehéhua ni shén jiang tamen jiao gei ni ji sha, nashi ni yao bd tamen migjué |
ing jin, buke yi tamen i yug, ye buke lianxa tamen.
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H 7:2And when the LORD thy God shall deliver them before thee; thou shalt smite
them, and utterly destroy them; thou shalt make no covenant with them, nor shew mercy
[unto them:

H 7:2and when the LORD your God has delivered them over to you and you have
defeated them, then you must destroy them totally. Make no treaty with them, and show
them no mercy.

B 7:3

i1 7:3Buke yu tamen ji¢ qin. buke jiagng nide niiér jia tamende ¢érzi, ye buke jiao nide ¢
rzi qi tamende niiér.
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H1 7:3Neither shalt thou make marriages with them; thy daughter thou shalt not give
[unto his son, nor his daughter shalt thou take unto thy son.

H1 7:3Do not intermarry with them. Do not give your daughters to their sons or take

their daughters for your sons,
B 7:4

i 7:4Yinwei ta bi shi ni érzi zhudn |1 bu gen cong zhu, qu shifeng bi¢ shén, yizhi
Yehéhua de nugi xiang nimen fa zu, jiu su su di jiang nimen migjué.
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1 7:4For they will turn away thy son from following me, that they may serve other
gods: so will the anger of the LORD be kindled against you, and destroy thee suddenly.

H1 7:4for they will turn your sons away from following me to serve other gods, and the
LORD'S anger will burn against you and will quickly destroy you.

B 7:5

H 7:5Nimen que yao zheyang dai tamen, chaihui tamende jitan, dd sui tamende zh
u xiang, kan xia tamende muosu, yong huo funshao tamen diaoke de suxiang.
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H1 7:5But thus shall ye deal with them; ye shall destroy their altars, and break down
their images, and cut down their groves, and burn their graven images with fire.

1 7:5This is what you are to do to them: Break down their altars, smash their sacred
stones, cut down their Asherah poles and burn their idols in the fire.

B 7:6

i 7:6Yinwei ni gui Yehéhuda ni shén wei shengjié de min. Yehéhua ni shén cong df
1 shang de wan min zhong jianxudan ni, t¢ zuo ziji de zimin.
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H1 7:6For thou art an holy people unto the LORD thy God: the LORD thy God hath




chosen thee to be a special people unto himself, above all people that are upon the face of
the earth.

11 7:6For you are a people holy to the LORD your God. The LORD your God has
chosen you out of all the peoples on the face of the earth to be his people, his treasured
possession.

B 7:7

H1 7:7Y¥ehéhua zhuan ai nimen, jiinxudn nimen, bing féi yin nimen de rén shi dus yj
1 bi¢ min, yuanlai nimen de rén shi zai wan min zhong shi zui shgo de.
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i1 7:7The LORD did not set his love upon you, nor choose you, because ye were more
in number than any people; for ye were the fewest of all people:

11 7:7The LORD did not set his affection on you and choose you because you were
more numerous than other peoples, for you were the fewest of all peoples.

HH 7:8

1 7:8Zh1 yin Yehéhuda ai nimen, you yin yao shou ta xiang nimen liezu sus gqi de
shi, jit yong da néng de shsu ling nimen chalai, céng weéi nu zhi jia jiushu nimen tuali Aiji
wang fdldo de shou.
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H1 7:8But because the LORD loved you, and because he would keep the oath which he
had sworn unto your fathers, hath the LORD brought you out with a mighty hand, and
redeemed you out of the house of bondmen, from the hand of Pharaoh king of Egypt.

H1 7:8But it was because the LORD loved you and kept the oath he swore to your,
forefathers that he brought you out with a mighty hand and redeemed you from the land of]
slavery, from the power of Pharaoh king of Egypt.

H7:9

F1 7:9Susyi, ni yao zhidao Yehéhuda nide shén, ta shi shén, shi xinshi de shén. xig]
ng ai ta, shou ta jieming de rén shou yug, shi ciai, zhidao qgia dai.

H7:9 WU AR RNTE KR EURI# . AR RS PTEERA  Aha) 22 At s AR 1N 57 2
ISR R BTAL,

H7:9 BT DMREREHR AR i, AR M, RAZSETTEEM A 52 At R S5 A )
N, SFAFF A%, BT

W79 Frbh, URITESNE: EFE—IRATR MR ME— . FLZA, AT A, 255
WRSFALIIZ), DA ZRAT, BE2IT4R.

W79 FrUARMNAZATE, FEOREIZSE R, el 5 B2 T8, UK L2 A, <74ty
AN o

W79 FrbL, URRETE, KA EERERFERRE, &M, EFhmarN, FL5HE




B TR EAE R 3

H7:9 R RAERAIE M T E R, B2y e . b A BRAE R 12T T

H7:9 FrbL, ARFIGERRANAE —RERH, Mo, R S SRR, Mz, s Athsiar BN SF 2t
B, BITA

i 7:9Know therefore that the LORD thy God, he is God, the faithful God, whichj
keepeth covenant and mercy with them that love him and keep his commandments to a
thousand generations;

H1 7:9Know therefore that the LORD your God is God; he is the faithful God, keeping
his covenant of love to a thousand generations of those who love him and keep his
commands.

B 7:10

H1 7:10Xiang hen tade rén dangmian baoying tamen, jiang tamen migjué. fan hen tade 1
én bi baoying tamen, jué¢ bu chiyan.
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1 7:10And repayeth them that hate him to their face, to destroy them: he will not be
slack to him that hateth him, he will repay him to his face.

H1 7:10But those who hate him he will repay to their face by destruction; he will not be
slow to repay to their face those who hate him.

B 7:11

H 7:11Susyi, ni yao jin shou zanxing wo jinri sud fen gdi nide jieming, li |1, dignzhj
ang.
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i 7:11Thou shalt therefore keep the commandments, and the statutes, and the
judgments, which | command thee this day, to do them.

1 7:11Therefore, take care to follow the commands, decrees and laws | give you
today.

B 7:12

H1 7:12Nimen guoran ting cong zhexie diinzhang, jin shou zanxing, Yehéhua ni shenj
jit bl zhao ta xiang ni liezd sud qi de shi shou yug, shi ciai.
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i1 7:12Wherefore it shall come to pass, if ye hearken to these judgments, and keep,
and do them, that the LORD thy God shall keep unto thee the covenant and the mercy which
he sware unto thy fathers:

H1 7:121f you pay attention to these laws and are careful to follow them, then the
LORD your God will keep his covenant of love with you, as he swore to your forefathers.

B 7:13




H1 7:13Ta bl ai ni, ci fa ya ni, shi ni rénshu zeng dug, ye bi zal ta xiang ni Iiézﬁl
gishi yingxu gei nide di shangci fi yi ni shéen sud shengde, di sud chdn de, bing nide
wiigt, xin jit, hé you, yiji niudy, yanggao.
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i1 7:13And he will love thee, and bless thee, and multiply thee: he will also bless the
fruit of thy womb, and the fruit of thy land, thy corn, and thy wine, and thine oil, the increase
of thy kine, and the flocks of thy sheep, in the land which he sware unto thy fathers to give
thee.

H1 7:13He will love you and bless you and increase your numbers. He will bless the
fruit of your womb, the crops of your land--your grain, new wine and oil--the calves of your|
herds and the lambs of your flocks in the land that he swore to your forefathers to give you.

B 7:14

i 7:14N1 bi meng fi shéeng guo wan min. nimen de nannit méiysu bunéng shéng y
ang de, shengchu ye meiysu bunéng shengyu de.
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i1 7:14Thou shalt be blessed above all people: there shall not be male or female
barren among you, or among your cattle.

11 7:14You will be blessed more than any other people; none of your men or women
will be childless, nor any of your livestock without young.
B 7:15

i 7:15Yehéhua bi shi yiqgie de bingzheng likai ni. ni sus zhidao Aiji geyang de @
ji, ta bu jia zai ni shenshang, zhi jia zal yiqi¢ hen nide rénshen shang.
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H 7:15And the LORD will take away from thee all sickness, and will put none of the

levil diseases of Egypt, which thou knowest, upon thee; but will lay them upon all them that
hate thee.

11 7:15The LORD will keep you free from every disease. He will not inflict on you the
horrible diseases you knew in Egypt, but he will inflict them on all who hate you.
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i1 7:16Yehéhua ni shén suo yao jiao gei nide yigie rénmin, ni yao jiang tamen chal
mie. ni yan buke gu x1 tamen. ni ye buke shifeng tamende shén, yin zhe bi chéngwéi nide
wangluo.
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i1 7:16And thou shalt consume all the people which the LORD thy God shall deliver
thee; thine eye shall have no pity upon them: neither shalt thou serve their gods; for that will
be a snare unto thee.

H 7:16You must destroy all the peoples the LORD your God gives over to you. Do not
look on them with pity and do not serve their gods, for that will be a snare to you.

B 7:17

H7:17N1 ruo xinli shuo, zhexie gus de min bi wo geng dus, wo zen néng gan cha t
amen ne,
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H 7:171f thou shalt say in thine heart, These nations are more than I; how can |
dispossess them?

{1 7:17You may say to yourselves, "These nations are stronger than we are. How can
we drive them out?"

B 7:18

H 7:18Ni buyao jupa tamen, yao laé la¢ jinian Yehéhua ni shén xiang falao he Aiji
quan di sud xing de shi,
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1 7:18Thou shalt not be afraid of them: but shalt well remember what the LORD thy
God did unto Pharaoh, and unto all Egypt;

H1 7:18But do not be afraid of them; remember well what the LORD your God did to
Pharaoh and to all Egypt.
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H17:19Jiu shi ni ginydan sud kanjian de da shiyan, shénji, gqi shi, h¢ da néng de shg
[u, bing shén chalai de bangbi, dou shi Yehéhua ni shén ling ni chalai sus yong de. Yehéhu
a@ ni shén bi zhaoyang dai ni suo jupa de yiqie rén.
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i1 7:19The great temptations which thine eyes saw, and the signs, and the wonders,
and the mighty hand, and the stretched out arm, whereby the LORD thy God brought thee
out: so shall the LORD thy God do unto all the people of whom thou art afraid.

H1 7:19You saw with your own eyes the great trials, the miraculous signs and wonders,
the mighty hand and outstretched arm, with which the LORD your God brought you out. The
LORD your God will do the same to all the peoples you now fear.

H 7:20
1 7:20Binggie Yehéehua ni shén bi dafa huangfeng fei dao tamen zhongjian, zhidao nf
a shengxia ér cang dus de rén cong ni miangian miewdang.
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i1 7:20Moreover the LORD thy God will send the hornet among them, until they that
are left, and hide themselves from thee, be destroyed.

1 7:20Moreover, the LORD your God will send the hornet among them until even the

survivors who hide from you have perished.




B 7:21

i1 7:21TNi buyao yin tamen jingksng, yinwei Yehéhua ni shén zai nimen zhongjian
shi da ér ke wei de shén.
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i1 7:21Thou shalt not be affrighted at them: for the LORD thy God is among you, a
mighty God and terrible.

H1 7:21Do not be terrified by them, for the LORD your God, who is among you, is a
great and awesome God.

B 7:22

1 7:22Yehéhua ni shén bijiang zhexie gus de min cong ni miangian jianjian gan cha,
ni buke ba tamen su su mi¢ jin, koangpa yedi de shou duo qilai hai ni.
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1 7:22And the LORD thy God will put out those nations before thee by little and little:
thou mayest not consume them at once, lest the beasts of the field increase upon thee.

11 7:22The LORD your God will drive out those nations before you, little by little. You
will not be allowed to eliminate them all at once, or the wild animals will multiply around you.

B 7:23

i1 7:23Yehéhua ni shén bijiang tamen jiao gei ni, dada di rdoluan tamen, zhidao ta
men migjué le.
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H7:23 HEAHEARE) AP dTABN IAZE ORI AT, (EMATREDLEL, E R EH30E K.

H7:23 bR EEENAAERANT T, AT e, ELRATTHRE K

H17:23 M EZB AT, AARNIRINGEL, B ERIEMATRR NIE.

H17:23 £ FARBIR FDRABNIZZ AR, AT RE R, B EMbATEH0E K.

H17:23 JRAERAN RN PLZ AR S RIEELZ . BT R4

i 7:23 BRANAE — PRI AT IAZ 28R, KORPUELAAT], B BIABAT TR R K

i1 7:23But the LORD thy God shall deliver them unto thee, and shall destroy them
with a mighty destruction, until they be destroyed.

H1 7:23But the LORD your God will deliver them over to you, throwing them into great
confusion until they are destroyed.

B 7:24

1 7:24You yao jiang tamende junwang jiao zal ni shou zhong, ni jit shi tamende mi
ng cong tian xia xiagomie. bl wi yi rén néng zai ni miangian shan i de zhy, zhidao ni jiang
tamen migjué le.
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i1 7:24And he shall deliver their kings into thine hand, and thou shalt destroy their
name from under heaven: there shall no man be able to stand before thee, until thou have
destroyed them.

1 7:24He will give their kings into your hand, and you will wipe out their names from|
[under heaven. No one will be able to stand up against you; you will destroy them.
B 7:25

i 7:25Tamen diaoke de shénxiang, nimen yao yong hus funshao. qi shang de jin yi
n, ni buke tanty, ye buke shou qu, miandé ni yinci xian ru widnglué. zhe yuan shi Yehéhudl
ni shén sus zengwu de.
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1 7:25The graven images of their gods shall ye burn with fire: thou shalt not desire

the silver or gold that is on them, nor take it unto thee, lest thou be snared therein: for it is an]




abomination to the LORD thy God.

1 7:25The images of their gods you are to burn in the fire. Do not covet the silver and
gold on them, and do not take it for yourselves, or you will be ensnared by it, for it is
detestable to the LORD your God.

B 7:26

i1 7:26Ke zeng de wu, ni buke dai jin jian qu. bu ran, ni jiu chéng le dang huimie
de, yi na wu yiyang. ni yao shi fen yanwu, shi fen zeng xian, yinwei zhe shi dang huimie
de wu.
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i1 7:26Neither shalt thou bring an abomination into thine house, lest thou be a
cursed thing like it: but thou shalt utterly detest it, and thou shalt utterly abhor it; for it is a]
cursed thing.

H1 7:26Do not bring a detestable thing into your house or you, like it, will be set apart
for destruction. Utterly abhor and detest it, for it is set apart for destruction.




